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1. Опис навчальної дисципліни

Найменування
показників

Форма навчання
денна заочна

Характеристика навчальної 
дисципліни Обов ’язкова /  Вибіркова

Курс
Семестр 1 2 1 2
Кількість кредитів - 3 3 3 3
Загальний обсяг годин - 90 90 90 90

Розподіл годин за видами 
аудиторних занять та 
самостійної роботи

Лекційні
20 20 6 6

Семінарські

Практичні
10 10 4 4

Індивідуальні

Лабораторні

Самостійна робота
60 60 80 80

Вид підсумкового 
контролю залік іспит залік іспит

2. Мета та завдання навчальної дисципліни

Метою викладання навчальної дисципліни «Іноземна мова за професійним 
спрямуванням» є підготовка студентів до ефективної комунікації в їхньому 
академічному та професійному оточенні; а також опанування такого рівня знань, 
навичок і вмінь, який забезпечуватиме необхідну для фахівця театрального та 
кіномистецтва комунікативну спроможність у сферах професійного та 
ситуаційного спілкування в усній і письмовій формах.

Завдання

- Опанувати навички академічного письма в англійській мові.
- Розвинути здатність працювати з науковими джерелами та уникати плагіату.
- Покращити навички вираження наукових ідей у письмовій та усній формах.
- Оволодіти технікою перекладу наукових та професійних термінів.

Передумови для вивчення

1. Знання англійської мови на рівні В2 і вище.
Студенти повинні мати базовий рівень володіння англійською мовою (від В2 

за загальноєвропейськими рекомендаціями), що дозволяє їм розуміти основний 
зміст наукових текстів, ефективно брати участь у дискусіях та виконувати письмові 
завдання.

2. Базові навички академічного письма.



Студенти повинні мати досвід написання коротких наукових текстів, таких 
як есе, реферати або огляди літератури, на рідній або іншій іноземній мові. Це 
дозволить їм швидше освоїти специфіку академічного письма англійською мовою.

3. Знання основних наукових методів і термінології.
Знання базових понять і термінів у своїй професійній галузі є необхідним для 

успішного освоєння дисципліни, оскільки більшість завдань стосуються 
академічних тем і наукових досліджень. Студенти повинні бути знайомі з 
основними методами наукового дослідження та здатні використовувати відповідну 
термінологію.

4. Вміння працювати з науковими джерелами.
Знання основних принципів пошуку, аналізу та використання наукових 

джерел, а також вміння правильно оформлювати посилання на використані 
матеріали. Це є важливою складовою дисципліни, оскільки аспіранти повинні 
уміти працювати з міжнародною науковою літературою англійською мовою.

5. Базові навички презентацій та публічних виступів.
Студенти повинні мати досвід підготовки та подання наукових робіт або 

проектів, оскільки частина курсу передбачає участь у наукових конференціях та 
публічні виступи англійською мовою.

Ці передумови є важливими для успішного освоєння курсу та забезпечення 
здатності студентів комунікувати у науковому середовищі на високому рівні.

Очікувані результати навчання (РН) за дисципліною:

ПРН 1. Знати філософські аспекти пізнання закономірностей наукової і 
художньої творчості; основні тенденції розвитку історії мистецтва, наукову 
мистецтвознавчу термінологію в сфері аудіовізуального мистецтва та виробництва 
і вміти її доречно й коректно використовувати.

ПРН 2. Уміння вільно вести іноземною мовою бесіду-діалог за фахом, 
перекладати фахові тексти без словника, відтворювати результати власних 
наукових досліджень у текстах іноземною мовою.

ПРН 3. Вміти фахово користуватися сучасними інформаційно-пошуковими 
системами.

ПРН 4. Вміти ефективно використовувати сучасну методологію наукового 
пізнання та новітні методи наукових досліджень, аналізувати наукові тексти інших 
дослідників, критично ставитися до власних досліджень, вносити необхідні 
корективи в ході наукової роботи.

ПРН 5. Вміти відобразити результати наукових досліджень у наукових статтях, 
матеріалах доповідей та тезах, опублікованих як у вітчизняних фахових виданнях, 
так і у виданнях, що входять до міжнародних науко-метричних баз даних, 
професійно презентувати результати своїх досліджень на наукових конференціях, 
семінарах.



ПРН 6. Знати історію й теорію аудіовізуального мистецтва та виробництва як 
галузі науки, за якою здійснюються власні дослідження; усвідомлювати місце 
результатів власного наукового дослідження в науковому дискурсі.

ПРН 7. Вміти вирішувати організаційні проблеми в аудіовізуальному мистецтві 
та виробництві, ухвалювати обґрунтовані рішення для їх розв’язання.

ПРН 8. Розумітися на філософських аспектах пізнання закономірностей наукової 
і художньої творчості; основних тенденціях розвитку історії мистецтва, науковій 
мистецтвознавчій термінології у царині аудіовізуального мистецтва та 
виробництва.

ПРН 9. Вміти оцінювати досягнення художньої культури в історичному 
контексті, здійснювати аргументований критичний аналіз творів сценічного 
мистецтва, орієнтуватися у напрямах та концепціях сучасного художнього життя, 
у розвитку аудіовізуального мистецтва та виробництва, осмислювати тенденції 
сучасних культурно-мистецьких процесів.

ПРН 10. Вміти застосовувати основи педагогіки та психології у навчально- 
виховному процесі у закладах вищої освіти, знати принципи реалізації освітніх 
програм у вищій школі, види педагогічної діяльності і методичної роботи у вищій 
школі.

ПРН 12. Знати основні норми менеджменту та захисту інтелектуальної власності 
в галузі аудіовізуального мистецтва та виробництва.

ПРН 13. Дотримуватись норм професійної етики й академічної доброчесності у 
науковій діяльності та проведенні 
власного наукового дослідження.

Інструменти, обладнання та програмне забезпечення.

Для ефективного викладання та вивчення навчальної дисципліни «Іноземна 
мова за спрямуванням» можуть знадобитися наступні інструменти, обладнання та 
програмне забезпечення.

1. Комп’ютери та мультимедійні пристрої.
• Ноутбуки або комп’ютери для кожного студента (або доступ до 

комп’ютерного класу).
• Мультимедійний проєктор або інтерактивна дошка для презентацій і 

візуалізації матеріалів.
2. Інтернет-доступ.
• Стабільне підключення до інтернету для доступу до онлайн-ресурсів, баз 

даних, платформ для вивчення мов та відеоконференцій.
3. Мовні платформи та онлайн-ресурси.
• Доступ до платформ для вивчення мов (наприклад, ^ш 1т§о, ВаЬЬеІ, ^иІ21еї 

для лексики, Метгізе).
• Доступ до професійних баз даних і сайтів, де публікуються фахові тексти, 

рецензії, статті та відеоматеріали іноземною мовою.
4. Програмне забезпечення для текстового редактора.
• Місго80Й ^огб або Ооодіе ^ос8 для написання текстів, кореспонденції та 

рецензій іноземною мовою.
5. Програмне забезпечення для презентацій.



• Ро^егРоті, Ооодіе Зіібез або С а^а  для створення професійних презентацій 
іноземною мовою.

6. Платформи для відеоконференцій та вебінарів.
• 2оот, Місгозой Театз або Ооодіе Мееі для проведення аудіо- та 

відеообговорень, участі в міжнародних заходах, вебінарах або зустрічах з носіями 
мови.

7. Інструменти для перевірки граматики та стилю.
• Огаштагіу або ^ап§иа§еТоо1 для редагування письмових текстів і підвищення 

якості письмової комунікації.
8. Аудіо- та відеоматеріали для розвитку навичок аудіювання.
• Доступ до професійних подкастів, відеолекцій, інтерв’ю з фахівцями в галузі 

театру та кіно (наприклад, УоиТиЬе, Уітео, ТЕ^ Таікз).
9. Словники та перекладачі.
• Професійні словники (СатЬгібде, Охіогб, Мастіїїап) для роботи з 

термінологією.
• Онлайн-перекладачі, такі як Ооодіе Тгапзіаіе (виключно для допоміжного 

використання), або спеціалізовані програми на кшталт ^еер^ для високоякісного 
перекладу.

10. Віртуальні платформи для групової роботи та обміну матеріалами.
• Ооодіе Сіаззгоот, МооШе або Місгозой Театз для обміну матеріалами, 

виконання та перевірки завдань, а також для координації проєктної роботи.



3. Структура навчальної дисципліни

Назви тем

Розподіл годин між видами робіт
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
1 курс/ 1 семестр:

Тема 1.
Вступна лекція до 
академічної 
англійської. ШИаі із 
‘доой’ асайетіс 
мгіііпд?

18 4 2 12 18 1 1 16

Тема 2. Розуміння 
значення слів з 
контексту

18 4 2 12 19 2 1 16

Тема 3. Іпігойисііоп 
іо зсіепіі/іс тезеатск 18 4 2 12 18 1 1 16

Тема 4.
Аскпоміейдіпд уоиг 
зоитсез

18 4 2 12 17,5 1 0,5 16

Тема 5. Сгііісаі те о /  
зоигсе шаіегіаЬ 18 4 2 12 17,5 1 0,5 16

Разом 90 20 10 60 90 6 4 80
1 курс/ 2 семестр:

Тема 6. Ехртеззіпд 
саиііоп 18 4 2 18 1 16

Тема 7. Жгіііпд іИе 
сопсішіоп 18 4 2 18 1 1 16

Тема 8. Жгіііпд 
асайешіс еззауз 18 4 2 18 1 1 16

Тема 9. Кеуізіпд уоиг 
іехі 18 4 2 18 1 1 16

Тема 10. Аііепйіпд 
соп/етепсез аз а розі- 
дгадмаіе зіийепі

18 4 2 19 2 1 16

Разом 90 20 10 60 90 6 4 80
УСЬОГО 180 40 20 120 180 12 8 160



4. Програма навчальної дисципліни

Тема 1. Вступна лекція до академічної англійської. ^ Ь а і І8 ‘доогї’ асагїетіс 

^гіїіпд?

Основні поняття/ключові слова:
Асагїешіс ^гіїіпд -  письмова форма комунікації, що використовується в 

наукових, професійних і академічних контекстах. Характеризується високим 
рівнем формальності, точністю та структурованістю.

Сіагіїу апгї Ргесі8іоп -  чіткість і точність: у академічному письмі важливо, 
щоб ідеї були передані без двозначностей та зайвих деталей. Кожне слово має 
конкретне значення, яке не можна інтерпретувати по-різному.

Рогтаї іопе-  формальний стиль, що передбачає уникання розмовної лексики, 
жаргону, скорочень та неформальних висловів. Використовуються лише 
стандартні форми словосполучень, синтаксис і граматика, що відповідають 
академічним вимогам.

ОЬ]есііуі!у -  об'єктивність: академічне письмо має бути неупередженим і 
базуватись на фактах, а не на особистих переконаннях або емоціях автора.

АгдишепШіоп -  аргументація: важливо не лише висловлювати свої думки, а 
й логічно доводити їх за допомогою доказів, що походять з авторитетних джерел.

8ігисіиге апгї Огдапігаііоп -  структура та організація тексту: добре 
організоване академічне письмо повинно мати чітку структуру (вступ, основна 
частина, висновок), з чітким переходом між абзацами та ідеями.

Еуігїепсе-Ьа8егї ^гіїіпд -  письмова аргументація, яка ґрунтується на фактах, 
дослідженнях, статистиці та іншому науковому матеріалі. Усі твердження повинні 
бути підтверджені достовірними джерелами.

Рекомендована література:
Основна:

• МсСагШу, М. (2010). СатЬгіАде АсаАетіс Епдїізк: Ап ІпіедгаіеА 8кіШ Соигзе 
/ог ЕАР.

Додаткова:
• 8^а1е§, X, & Хеак, С. (2012). АсаАетіс Жгіііпд/ог ОгаАиаіе 8іиАеп{$: Еззепііа! 

Тазкз апА 8кіїЇ8.

Тема 2. Розуміння значення слів з контексту.

Основні поняття:
Контекстуальне значення -  значення слова або виразу, яке визначається на основі 
навколишнього контексту, в якому це слово використовується.
Багатозначність слів -  наявність кількох значень одного і того ж слова в різних 
контекстах.
Запозичення термінів -  процес введення нових термінів, часто з інших мов, у 
наукову сферу, зокрема в англійську мову.
Семантичне поле -  сукупність слів, які є синонімами або мають схоже значення 
в певному контексті.



Соїіосаііош -  сталих словосполучень, які виникають через певні закономірності 
використання слів у мові.

Ключові слова: контекстуальне значення, багатозначність слів, запозичення 
термінів.
Рекомендована література (основна/додаткова)

Основна:
• МсСагШу, М. (2010). СатЬгіАде АсаАетіс Епдіізк: Ап ІпіедгаіеА 8кіШ Соигзе/ог 

ЕАР.
• Каїіоп, I. 8. Р. (2001). Ьеатпіпд УосаЬиїагу іп Апоікег Ьапдиаде.
• Ьеш8, М. (2000). Теаскіпд Соїіосаііоп: Еигікег Оеуеіортепіз іп іке Ьехісаї 

Арргоаск
Додаткова:

• Ьопдтап АсаАетіс Жгіііпд 8егіез.

Тема 3. Іпігогїисііоп 1о 8сіеп1іїїс ге8еагсЬ.

Основні поняття:
Ке8еагсЬ дие8Ііоп8 -  наукові питання, які визначають напрямок дослідження. 
НуроШе8і8 -  припущення, яке перевіряється в процесі дослідження.
Ке8еагсЬ шеШоГЇ8 -  методи, за допомогою яких здійснюється наукове 
дослідження (якісні, кількісні, змішані методи).
Ьіїегаіиге геуіе^ -  огляд наукових праць, який дає змогу зрозуміти стан 
досліджуваної проблеми в науці.
Баіа соїіесііоп -  збір даних для аналізу, включаючи опитування, експерименти, 
спостереження тощо.
Апа1у8і8 апгї іпІегргеШіоп оГ ге8и1І8 -  аналіз та інтерпретація результатів, 
отриманих під час дослідження.
Ключові слова: наукове дослідження, методи дослідження, мета роботи. 

Рекомендована література 

Основна:
• Сге8^еІ1, І. ^ .  (2014). Кезеагск Везідп: ^иа^иаіІVе, ^иапШаіІVе, апА МіхеА 

МеікоАз Арргоаскез.
• ВооШ, ^ .  С., СоІошЬ, О. О., & ^і11іаш8, І. М. (2008). Тке Сга/і о/Кезеагск.
• МсМі11ап, І. Н., & ЗсЬишасЬег, 8. (2010). Кезеагск іп ЕАисаііоп: ЕуіАепсе- 

ВазеА Іщиігу.
Додаткова:
• 8ші1, О. О. (2011). 8сіепіі/іс Жгіііпд/ог ̂ оп-^аіЕе 8реакетз о/Епдіізк.

Тема 4. Аскпо^іегїдіпд уоиг 8оигсе8. Р1адіагі8т.

Основні поняття:
СіШіоп -  процес надання посилання на використані джерела в тексті.



КеГегепсіпд 8іу1е8 -  стилі оформлення посилань: АРА, МЬА, СЬісадо, Иагуагб 
тощо.
Р1адіагі8ш -  плагіат, неправомірне використання чужих ідей, слів або досліджень 
без належного посилання.
ОиоШіоп -  прямі цитати, які мають бути оформлені в лапках і з відповідним 
посиланням.
РагарЬга8іп§ -  перефразування чужих думок або ідей з подальшим посиланням 
на джерело.
ВіЬІіодгарЬу -  перелік використаних джерел, що містить детальну інформацію 
про кожне джерело.

Рекомендована література:
• ТигаЬіап, К. Ь. (2013). А Мапиаі/ог Жгііегз о/Кезеатск Раретз, Ткезез, апА 

Ві^етіаііот.
• Атегісап РзусЬоІодісаІ Аззосіаїіоп (2010). РиЬіісаііоп Мапиаі о/іке Атегісап 

Рзускоіодісаі Аззосіаііоп (6Ш еб.).
• Ваііеу, 8. (2011). АсаАетіс Жгіііпд: А НапАЬоок/ог Іпіегпаііопаі 8іиАепі$.

Тема 5. Сгіїісаі Ц8е оГ 8оигсе МаіегіаІ8 / Критичне використання вихідних 

матеріалів.

Основні поняття:

Сгіїісаі геабіпд -  вміння читати наукові джерела критично, оцінюючи їх точність, 

актуальність та надійність.

8оигсе еуаіиаііоп -  оцінка джерела з точки зору авторитетності, наукової цінності 

та об'єктивності.

Віа8 іп 8оигсе8 -  упередженість у джерелах, на яку потрібно звертати увагу при 

використанні матеріалів.

8упШе8ігіпд 8оигсе8 -  комбінування ідей з різних джерел для створення нових 

висновків або концепцій.

Іпіедгаііоп оГ 8оигсе8 -  інтеграція матеріалів у текст таким чином, щоб вони були 

органічно поєднані з власним аргументом або тезою.

Луоібіпд ті8и8е оГ 8оигсе8 -  уникання маніпулювання джерелами або 

неправильного їх тлумачення для підтримки власних аргументів.

Рекомендована література:

• ВооШ, ^ .  С., СоїотЬ, О. О., & ^ ііііатз , І. М. (2008). Тке Сга/і о/Кезеагск.

• ОгаІТ, О., & Вігкепзїеіп, С. (2010). Ткеу 8ау / 1 8ау: Тке Моуез Ткаі Маііег іп

АсаАетіс Жгіііпд.



Ваііеу, 8. (2011). АсаАетіс Жгіііпд: А НапАЬоок/ог Іпіегпаііопа! БіиАепії.

Тема 6. Ехрге88Іпд Саийоп / Вираження застережень.

Основні поняття:

Негїде ^огГЇ8/рЬга8Є8 -  слова та вирази для вираження обережності, наприклад: 

"тау", "соиШ", "ші§Ьі", "8еет", "§и§§е8і", "регЬарз", "іікеїу".

Цпсегіаіпіу -  вираження невизначеності чи сумнівів у наукових висловлюваннях. 

Бедгее оГ сегіаіпіу -  різні рівні впевненості щодо наданої інформації (наприклад, 

Меїїпіїеіу", "ргоЬаЬІу", "ро88іЬіу").

Саийопагу Іапдиаде -  мова застереження, що допомагає уникнути категоричних 

тверджень або помилок в інтерпретації даних.

ОиаІійег -  уточнення, що дозволяє зменшити категоричність тверджень. 

Рекомендована література:

• 8^а1е8, І., & Реак, С. (2012). АсаАетіс Жгіііпд/ог ОгаАиаіе ЕіиАепії.

• МсСагШу, М. (2010). СатЬгіАде АсаАетіс Епдїізк: Ап ІпіедгаіеА ЕкііЕ Соигзе 
/ог ЕАР.

• Ріо^егбе^, І. (2000). Візсоитзе іп Епдїізк Ьапдиаде ЕАисаііоп.

Тема 7. ^ г іїіп д  Ше СопсІшіоп / Написання висновку.

Основні поняття:

8ишшагу -  підсумок основних результатів і висновків дослідження.

ІтрІісаііош  -  наслідки дослідження для теорії, практики, політики або подальших 

досліджень.

Кесоттепгїайош  -  рекомендації для майбутніх досліджень або практичних 

застосувань.

8ідпійсапсе -  важливість результатів у контексті існуючих наукових теорій та 

практик.

Гиіиге гїігесііош -  напрямки, в яких можна продовжити дослідження або 

розвивати ідеї.

Рекомендована література:

• 8^аіе8, І., & Реак, С. (2012). АсаАетіс Жгіііпд/ог ОгаАиаіе ЕіиАепії: Еззепііа!

Т а к  апА ЗкііЕ.



• Огеепе, 8., & Ьібіпзку, А. (2012). Ргот Іщиігу іо АсаАетіс Жгіііпд: А Техі апА

РеаАег.

• НагНеу, І. (2008). АсаАетіс Жгіііпд апА РиЬІізкіпд: А Ргасіісаі НапАЬоок.

Тема 8. ^ гіііп д  Асагїетіс Е88ау8 / Написання академічних есе.

Основні поняття:

Е88ау 8ігисіиге -  структура академічного есе: введення, основна частина, 

висновок.

ТЬе8І8 8іаіетепі -  основна теза або аргумент, що викладається у вступі і 

підтримується в основній частині есе.

Агдитепіаііоп -  логічне побудування аргументів на підтримку основної тези. 

Еуійепсе -  використання фактів, цитат, статистики та досліджень для підтримки 

своїх аргументів.

Сгіїісаі Шіпкіпд -  здатність оцінювати аргументи та джерела інформації, 

формулювати обґрунтовані висновки.

Асагїетіс іопе -  стиль письма, який передбачає формальність, об’єктивність, 

точність, чіткість у викладі думок.

Рекомендована література:

• Ваііеу, 8. (2011). АсаАетіс Жгіііпд: А НапАЬоок/ог ІпіегпаііопаІ РіиАепіз.

• МсСагШу, М. (2010). СатЬгіАде АсаАетіс Епдіізк: Ап ІпіедгаіеА РкіІР Соигзе

/оог ЕАР.

• ОзЬіша, А., & Нодие, А. (2006). Жгіііпд АсаАетіс Епдіізк.

Тема 9. Кеуі8іп§ Уоиг Техі / Перегляд тексту.

Основні поняття:

КегїгаЙіпд -  переписування тексту для покращення його логіки, структури та 

ясності.

Егїіііпд -  перевірка тексту на граматичні, орфографічні та пунктуаційні помилки. 

Ргооігеагїіпд -  фінальний етап перевірки тексту на наявність незначних помилок 

(орфографія, пунктуація).



Сіагіїу апгї соЬегепсе -  ясність і зв'язність тексту, логічне та плавне пересування 

від одного абзацу до іншого.

СопсІ8Єпе88 -  стислість, уникнення надмірних слів чи фраз.

Рекомендована література:

• Зїгипк, ^ . ,  & ^Ьіїе, Е. В. (2000). Тке Еіетепіз о/8іуІе.

• Оау, К. А. (2011). Ном іо Жгііе апії РиЬІізк а 8сіепіі{іс Рарег.

• Ьапдап, І. (2007). Соїіеде Жгіііпд 8кіІР міік Реайіпдз.

Тема 10. АМепгїіпд СопГегепсе8 а8 а Ро8І-Сгайиа1е 8!ийеп! / Відвідування 

конференцій як аспірант.

Основні поняття:

Асайешіс сопГегепсе8 -  наукові конференції як платформи для представлення 

досліджень, обміну ідеями та розвитку професійних зв’язків.

СопГегепсе рге8епШіоп8 -  підготовка та проведення презентацій на наукових 

конференціях, використання візуальних матеріалів (Ро^егРотї, постери). 

№ і^огкіпд -  налагодження професійних контактів з іншими дослідниками, 

учасниками конференції.

О&А 8е88Іоп8 -  сесії запитань та відповідей, взаємодія з аудиторією.

Асайешіс гїІ8си88Іоп8 -  участь в обговореннях наукових тем, висловлювання 

критичних зауважень та запитань до інших доповідачів.

АЬ8Ігас! 8иЬшІ88Іоп -  написання і подання абстрактів для участі в конференціях. 

Рекомендована література:

• Миггау, К. (2011). Ном іо Жгііе а Ткезіз.

• 8^аІе§, І., & Реак, С. (2000). Епдіізк іп Асаіїетіс 8еіііпдз: А Тооікіі {от

Ргезепіаііопз.

• Каріїза, Т. (2009). Ргезепііпд аі Іпіегпаііопаї Соп{егепсез: А ОиіРе{ог ОтаРиаіе

8іиРепіз.



5. Методи навчання

Методичні рекомендації з освоєння дисципліни:
Розповідь, бесіда, пояснення, лекція, лекція-огляд, практична робота, 

дослідні роботи, ігрові методи, інтерактивні тощо.
У процесі викладання дисципліни «Іноземна мова за спрямуванням» 

навчальний процес побудований через читання лекцій і проведення практичних 
занять. Практичні заняття проводяться по граматичних та письмових питаннях 
навчальної програми. Тема практичного заняття попередньо оголошується 
студентам, оголошуються питання для обговорення. При необхідності даються 
рекомендації про використання необхідних літературних джерел, 
використовується наочний матеріал, що дозволяє студентам краще засвоїти 
навчальний матеріал. Наприкінці практичного заняття підводяться підсумки 
роботи; обговорюється якість підготовки; ступінь засвоєння знань; активність; 
позитивні сторони й недоліки в роботі студентів. Для кращого засвоєння 
дисципліни «Іноземна мова за спрямуванням», готуючись до занять, недостатньо 
користуватися тільки одним підручником, під час вивчення теми обов’язково 
мають використовуватися відео та аудіо матеріали, журнали, навчальні посібники 
й т.п. Особливу увагу слід приділити актуальності теми, що вивчається.

6. Завдання для самостійної роботи та критерії оцінювання

Тема

Домашнє
читання

Завдання

Студентам 
пропонується 
список літератури 
для самостійного 
читання

Форма
_________________ подання_________________
Короткий огляд прочитаного — студент готує 
огляд основних ідей, тез або ключових 
моментів з книги чи її уривка. Подання може 
бути як у формі текстового документу (1-2 
сторінки), так і у вигляді презентації (5-10
слайдів).___________________________________
Есе/рецензія — написання есе або рецензії (3
4 сторінки) на прочитаний матеріал, де 
студент висвітлює свої роздуми та аналізує 
прочитане з точки зору практичного
застосування у професійній діяльності._______
Обговорення — студент представляє 
короткий виклад прочитаного, обговорює 
основні ідеї з однокурсниками, відповідає на 
запитання викладача та колег. Це дозволяє
оцінити глибину розуміння матеріалу._______
Читальний щоденник — студент веде журнал, 
куди записує ключові моменти, цитати, 
власні враження та коментарі до прочитаного. 
Записи повинні охоплювати основні ідеї 
кожної обраної книги або уривка та включати 
аналіз значення для професії.________________

Максимальна 
кількість балів
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Критерії оцінювання самостійної роботи:

Критерії оцінювання Кількість балів
Змістовність (25%) — оцінюється здатність студента виділити головні 
тези, ідеї та основні поняття прочитаного матеріалу. 2.5

Глибина аналізу (25%) — оцінюється здатність студента аналізувати 
прочитане, пов’язувати його з іншими матеріалами курсу та потенційним 
професійним застосуванням.

2.5

Критичне мислення та рефлексія (20%) — оцінюється вміння студента 
виражати власні думки щодо прочитаного, ставити під сумнів певні 
аспекти чи пропонувати альтернативні погляди.

2

Формат і подання (15%) — оцінюється структура та якість оформлення 
роботи відповідно до вимог (логічність викладу, чіткість та 
послідовність).

1.5

Мова та грамотність (15%) — оцінюється грамотність, відповідність 
мовним стандартам, якість викладу думок англійською мовою (якщо 
робота подається англійською), або українською, якщо це дозволяється.

1.5

(Критерії оцінювання виконання завдань для самостійної роботи реалізуються в нормах оцінок, 
які встановлюють чітке співвідношення між вимогами до знань, умінь і навичок, які 
оцінюються, та показником оцінки в балах).

7. Форми проведення контролю та критерії оцінювання

Поточний контроль.

Практичне заняття, комбіноване опитування, письмове опитування за 
індивідуальним завданням, усне опитування за індивідуальним завданням, 
взаємоконтроль, співбесіда, діалог, контрольна робота.

Критерії оцінювання при поточному контролі:

Критерії оцінювання Кількість балів

Практичні
заняття

• Застосування теоретичних знань (25%) — 
оцінюється здатність студента застосовувати отримані 
знання на практиці, відповідність виконання завдань 
вимогам.

• Аналіз та вирішення завдань (25%) — 
оцінюється здатність студента аналізувати проблему, 
застосовувати необхідні методи чи техніки.

• Самостійність та активність (20%) — 
оцінюється ініціативність, самостійність у виконанні 
завдань, здатність пропонувати рішення.

• Комунікативні навички (15%) — здатність 
чітко та аргументовано пояснювати свої дії та рішення.

• Точність виконання (15%) — правильність, 
логічність, відповідність поставленим вимогам.

1-5

Комбіновані та
письмові
опитування

• Глибина знань (30%) — оцінюється знання 
ключових понять, теорій, здатність аналізувати та 
наводити приклади.

1-4



• Точність відповідей (25%) — оцінюється 
правильність і логічність відповідей, послідовність 
аргументації.
• Повнота викладу (20%) — оцінюється здатність 
студента розкрити тему повно та чітко.
• Грамотність (15%) — правильність письмового 
викладу, орфографія, пунктуація.
• Самостійність (10%) — здатність до оригінального 
викладу та уникнення шаблонних відповідей.

Усне опитування

• Аргументованість та логіка викладу (30%) — 
оцінюється послідовність та логічність викладення 
думок.
• Знання основних тем (25%) — здатність студента 
відтворити основні концепції та поняття.
• Розуміння матеріалу (20%) — здатність студента 
аналізувати інформацію та пов’язувати різні аспекти 
теми.
• Комунікаційні навички (15%) — чіткість і 
виразність мовлення.
• Впевненість у відповіді (10%) — впевненість і 
самостійність у відповідях.

1-4

Взаємоконтроль 
та діалог

• Уміння працювати в команді (25%) — здатність до 
співпраці з однокурсниками, внесення власного внеску.
• Критичне мислення (25%) — здатність 
аналізувати відповіді інших студентів, давати 
аргументовані зауваження.
• Аргументованість та обґрунтованість думок (20%) 
— вміння логічно пояснювати свої коментарі та 
пропозиції.
• Взаємоповага та етика (15%) — адекватність 
реакцій, шанобливе ставлення.
• Здатність до саморефлексії (15%) — здатність до 
аналізу власної та чужої думки.

1-4

Співбесіда та
контрольна
робота

• Володіння теоретичним матеріалом (30%) — 
знання ключових понять та теорій, здатність відтворити 
базові знання.
• Аналіз та синтез інформації (25%) — здатність 
синтезувати знання з різних частин курсу, застосовувати 
їх у нових ситуаціях.
• Логічність і структурованість відповіді (20%) — 
послідовність викладення матеріалу, зв’язність між 
частинами.
• Якість виконання (15%) — точність виконання 
завдання, грамотність.
• Оригінальність та самостійність (10%) — 
здатність до оригінальних рішень, уникнення 
шаблонності у відповідях.

1-5

Підсумковий (семестровий) контроль залік (1 семестр)/іспит (2 семестр). 

Орієнтовний перелік питань при підсумковому оцінюванні (для екзамену)



1. ^Ь аі Ї8 ‘доод’ асадетіс т і іт д ?  Кеу Їеаіиге8.
2. Іпігодисііоп іо 8сіепііїїс гезеагеЬ.
3. Р1адіагі8т. Ио^ іо ідепіііу і! апд ауоід іі.
4. Сгііісаі и8е оГ 8оигсе таіегіаІ8.
5. Ехрге88іпд саиііоп.
6. ^гіііпд Ше сопс1и8іоп.
7. ^гіііпд ап асадетіс е88е.
8. ^гіііпд асадетіс агіісіе.
9. Кедгайіпд / едіііпд / ргооГгеадіпд.
10. Асадетіс сопГегепсе. СопГегепсе адепда; ріепагу 8е88іоп; ^огк8Йор8; 

сопГегепсе ргосеедіп§8
11. Ио^ іо таке ап ейесііуе рге8епіаііоп.

Критерії оцінювання при підсумковому контролі.
Критерії оцінювання Кількість балів

1. Знання 
професійної лексики (до 
8 балів)

• 7-8 балів: Впевнене володіння спеціалізованою лексикою, без 
суттєвих помилок.
• 5-6 балів: Добре володіння лексикою, незначні помилки.
• 3-4 бали: Базове володіння лексикою, помітні недоліки.
• 1-2 бали: Недостатнє володіння професійною лексикою.

2. Застосування 
граматики та 
правильність мови (до 8 
балів)

• 7-8 балів: Граматичні структури використовуються правильно, 
відсутність значних помилок.
• 5-6 балів: Загалом правильне використання граматики, 
незначні помилки.
• 3-4 бали: Часті помилки, які дещо впливають на розуміння.
• 1-2 бали: Граматичні помилки, які ускладнюють розуміння

3. Комунікативні 
навички та 
структурованість 
відповіді (до 8 балів)

• 7-8 балів: Чітке й логічне представлення думок, відповідь 
структурована.
• 5-6 балів: Відповідь загалом зрозуміла та логічна, але є деяка 
недосконалість структури.
• 3-4 бали: Відсутність чіткої структури, труднощі з 
висловленням думок.
• 1-2 бали: Значні труднощі з організацією та чітким вираженням 
думок.

4. Розуміння та 
аналіз матеріалу (до 8 
балів)

• 7-8 балів: Глибоке розуміння матеріалу, вміння аналізувати та 
інтерпретувати.
• 5-6 балів: Добре розуміння матеріалу, але аналіз дещо 
поверховий.
• 3-4 бали: Загальне розуміння матеріалу, обмежена здатність до 
аналізу.
• 1-2 бали: Низький рівень розуміння матеріалу, відсутність 
аналізу.

5. Креативність та 
адаптація знань до 
практичних ситуацій (до 
8 балів)

• 7-8 балів: Високий рівень креативності та вміння застосовувати 
знання у професійних ситуаціях.
• 5-6 балів: Вміння застосовувати знання в контексті, але 
недостатньо гнучко.
• 3-4 бали: Обмежена здатність застосовувати знання в реальних 
ситуаціях.
• 1-2 бали: Труднощі з адаптацією знань до практичних випадків.

Підсумок



• 36-40 балів: Відмінний рівень -  впевнене володіння матеріалом, вміння 
адаптувати знання у професійних ситуаціях.
• 28-35 балів: Дуже добрий рівень -  хороше розуміння матеріалу з 
незначними недоліками.
• 20-27 балів: Задовільний рівень -  основні знання з курсу, але наявні 
помітні слабкі місця.
• 12-19 балів: Незадовільний рівень -  обмежені знання, труднощі з 
базовим розумінням матеріалу.
• 0-11 балів: Недостатній рівень -  відсутність основних знань, 
неготовність до професійного застосування.



8. Розподіл балів, які отримують студенти

1 курс / 1 семестр:
За результатами поточного контролю та самостійна роботи Сума

Т 1 Т 2 Т 3 Т 4 Т 5 балів
20 20 20 20 20 100

1 курс / 2 семестр:
За результатами поточного контролю та самостійна роботи Сума

балівТ 6 Т 7 Т 8 Т 9 Т 10 іспит
12 12 12 12 12 40 100

Шкала відповідності оцінок

Оцінка
за

стобальною
шкалою

Оцінка
за

шкалою
ЕСТ8

Значення оцінки Рівень
компетентності

90 -  100 А
Відмінно -  відмінний рівень знань (умінь) в 
межах обов’язкового матеріалу з можливими 
незначними недоліками

Високий
(творчий)

82 -  89 В
Дуже добре -  достатньо високий рівень знань 
(умінь) в межах обов’язкового матеріалу без 
суттєвих (грубих) помилок

Достатній
(конструктивно-

варіативний)
74 -  81 С Добре -  в цілому добрий рівень знань (умінь) 

з незначною кількістю помилок

64 -  73 Б

Задовільно -  посередній рівень знань (умінь) 
із значною кількістю недоліків, достатній для 
подальшого навчання або професійної 
діяльності

Середній
(репродуктивний)

60 -  63 Е Достатньо -  мінімально можливий 
допустимий рівень знань (умінь)

35 -  59 ГХ

Незадовільно з можливістю повторного 
складання -  незадовільний рівень знань, з 
можливістю повторного перескладання за 
умови належного самостійного 
доопрацювання

Низький
(рецептивно-

продуктивний)

0 -  34 г

Незадовільно з обов’язковим повторним 
вивченням курсу -  досить низький рівень 
знань (умінь), що вимагає повторного 
вивчення дисципліни
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3. Електронні ресурси інтернет.
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